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„Újvári telefonál" 
a czime annak a legújabb tréfás, kétoldalú hanglemeznek, melyet Újvári 
a közkedvelt magyar éneklő komikus a Télikertből ad elő. Hogy ez a kiváló 
n é p s z e r ű k o m i k u s az ő csodás tehetségével milyen elsőrangút produkál, 
azt a most megjelent lemezen a legfényesebben igazolja. — E lemez 

pénzér t nem kapható , 
hanem csupán hat darab használt, lejátszott lemez ellenében, kizárólagos joggal 

WAGNER 
országszerte elismert elsőrendű magyar hangszer-és beszélőgépek áruháza, a világhirü «Favorite» hanglemezgyár főraktára. 

f . . . . . , 

Budapest, VIII., József-körűt 15. (Telefon: József 35-92.) Fiók: IX., Ráday-u. 18. 
RpC7P|AnÁnoU 2 0 0 k o r o n á t Q l 10°0 koronáig. — Dalszöveges lemezjegyzék és árjegyzék ingyenI Mf 
P C O ^ . C I U y C f J C t V óvás! Ügyeljen a WAGNER névre, hogy máshoz be ne tévedjen. oo oo |ra tévedjen. 

Lejátszot t vagy t ö r ö t t hanglemezek darabját I korona 50 f i l l é r é r t megvesszük. 
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Framklin-Taraulat nyomdája. Budapest, IV, Egyetem-utcza •. 

3. SZÁM. 1919. (66. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O Í T S Y P Á L . BUDAPEST, JANUÁR HÓ 19. 
Szerkesztőségi iroda: TV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyea szám 
ára 80 fillér. Előfizetési Jellételek: 

Egeszévre_ _ 40 , 
Féléi Te _ _ 
Negyedévre 

koroi'» 
8 0 . — korona. 
1 0 . — korona. 

Külföldi előfizetésekhez a postailagmeg
állapított viteldíj is csatolandó. 
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SZEGEDI EMMA, SZÍNÉSZNŐ. 
R E G É N Y . — I R T A M O L Y T A M Á S . (Folytatás.) 

Ezzel Borbáth odalépett háza kapujához 
és k i tár ta a kiskaput . Az udvarban állt a 
kisfiú, s a mint megpil lantotta a jó nénit, 
odavág ta to t t hozzá: Hiába intet te nővére, 
a ki u tána sietet t : 

— > Vigyázz Laczika! Ne szaladj! 
A kisfiú o t t t e rmet t Emma mellett, két 

kezével megragadta a néni jobbját és húzta 
be |az udvar ra . Etelka belekarolt s így szólt 
ragyogó arczczal : 

— Jaj de örülök, hogy a néni hozzánk jön! 
És vit ték E m m á t . Borbáth Ilonhoz for¬ 

dúlt , a ki mosolyogva, jókedvűen mentbará t¬ 
nője u tán és a kinek nem fájt, hogy Emmával 
ennyire foglalkoznak, vele meg nem igen 
törődtek. 

Betessékelték őket a földszint egyik ajtaján 
egy nagy ebédlőszobába, melyben nemes vo¬ 
nalú régi bútordarabok állottak finoman. 
A nagy asztalon haloványan virí tott az eny* 
hén színes abrosz, melyen a csészék, tányérkák: 
nemes porczellán, a kések, kanalak : régi 
ezüst, a poharak, tálacskák : értékes kristály¬ 
üveg. Az asztal közepén művészi vázában 
színdús őszi virágcsokor pompázot t . 

— Kérem, hölgyeim, foglaljanak helyet! — 
mondot ta Borbáth elégedetten. — Méltóz* 
t a t n a k látni, a gyermekek is mennyire örül¬ 
hek a kedves vendégeknek. Azt hiszem, már 
ezért is érdemes volt elfogadni a meghívásos 
mat . Ugyebár? 

Emma odahajolt a kisfiúhoz : 
— Hogy vagy, Laczikám? Fáj még az 

orrocskád? 
A kisfiú csak a fejét rázta : nem, már nem 

fáj . Azután átölelte Emma nyaká t , fejét a 
fiatalasszony kebelére haj tot ta , mosolygott és 
nem szólt semmit . 

— Szégyelli magá t ! — magyarázta Etelka. 
— Mivel szolgáljunk? Van kávé, csokoládé, 

hideg tej , parancsoljanak vajat és mézet a 
friss kenyérhez, vagy talán jobban szeretik 
a kalácsot? — kínálta a ház ura a hölgyeket. 

Uzsonna u tán Borbáth Emmához fordult e 
kérdéssel : 1 

— A hölgyek ta lá l tak már lakást? 
— Nem, — mondot ta Emma kedvesen, 

mert e kicsiny körben jól érezte magát . — 
Végigjártuk az utczát , megpróbálkoztunk i t t 
is, o t t is, de hiába. 

— Ennek örülök! — jelentette ki Borbáth 
jókedvűen. 
. És Etelka t apáo l t : 
| — Jaj de jó, jaj de jó! 

Emma kérdőn nézet t hol az egyikre, hol 
a másikra. Ilon hangosan fe lkaczagot t : 

— De bizony, ez egy csöppet se jó, d rágám, 
mert nekünk még nagyon sok a dolgunk, s ha 
nem iparkodunk, ránk esteledik és akkor . . . 

— Menjünk! — Emma fölállt. 
— De bizony nem megy! — S Borbáth 

kedvesen, kérlelőn rá te t te kezét Emma kar* 

Í' á ra . — Tessék csak nyugodtan leülni. On 
t thon van. Megbeszéltem a dolgot Etelká¬ 

val és hamarosan elhatároztuk, hogy szere* 
tet tel felajánljuk önnek a leányom szobáját 
és kérjük, fogadja olyan szívesen, a milyen 
örömmel rendelkezésére bocsátjuk. 

— Nem akarok terhükre lenni. 
— Még ha akarná, se tudna terhünkre 

lenni, nagyságos asszonyom. Miér t kapta fel 
a földről a Laczikát, miért t a r to t t a a karján, 
íniért ápolta, a mikor közülünk senki sem 
tudta, hogy ez a derék fiatalember milyen 
ÍJagy bajban van? A gyermekek nagyon meg* 
szerették és ők kívánják, hogy ön hozzánk 
szálljon. Én meg őszinte örömmel csatlako* 
fcom a gyermekeim óhajához s ha már ennyien 
kérjük, hogy legyen a vendégünk, csak nem 
fogja meghívásunkat visszautasítani? 

Emma ránézett Honra. 
— Gondolkodói, hogy elfogadjad*e a ked¬ 

ves meghívást? Természetesen i t t marad, 

Borbáth úr, nem is engedem, hogy egy árva 
szót is szóljon, hiszen ez nagyszerű, pompás 
megoldás, ugy-e mondtam, hogy kár végig* 
házalni az utczát, milyen kitűnő ösztönöm 
van . . . 

— Bocsánatot kérek, hogy n e n híhatom 
meg a nagyságos asszonyt is. Nagyon szívesen 
tenném, azonban hely dolgában mégis korlá* 
tozva vagyunk, de ha talán egy szobában 
akarnának lakni, nem tudom . . . 

— Ne aggodalmaskodjék, Borbáth úr, egy 
pillanatig sem és ne érezzen lelkiismereti fur* 
dalást, csak nem képzeli, hogy a terhükre 
tudnék lenni, meg hogy az én édes czimborám* 
mai ketten lakhatnánk egy-«zobában, ez már 
csak azért sem lehetséges, mert mi igazán 
jó bará tok vagyunk és eszemágában sincsen, 
hogy j n é g éjjel is nyűgösködjem a nyakán , 
csak 'azért mentem vele, szegénynyel, mer t 
ő egymagában unja a lakáskeresést és tessék 
elhinni, ez valóban a legförtelmesebb dolgok 
közül való, s ha magában megy, csakhamar 
kétségbe esik, éppen azért mentem most is 
vele, a mikor bajban van, mert ekkor tűnik 
ki, hogy ki az igazi bará t , de mia t tam ne 
legyen gondja, nékem mindig van lakásom, 
a szállóban fogok lakni, nékem o t t a legkényel* 
mesebb, hiába kínálná a legszebb szobáját, 
nem fogadnám el, mert én már csak így szók* 
tam, életemet a szállóban meg a vendéglő* 
ben élem le, de ha szeretnék az önök körében 
egy¬egy órácskát eltölteni, szívesen látnak, 
tudom, akármikor jövök, de ne tessék meg* 
ijedni, ez csak üres fenyegetőzés, a magam¬ 
fajta színésznő nem ér rá látogatóba menni, 
van neki, szegénynek, dolga bőven, kora reg* 
géltől késő estig és sokszor estétől reggelig is, 
hogy ha elgondolom, néha összecsapom a két 
kezemet, te jó isten! hogyan is tud az ember, 
dehogy is ember, magamfajta gyönge asszony 
ennyi munkával megbirkózni és nem esik 
össze holtan vagy csak félholtan, ámbár sok¬ 
szór félholt vagyok a fáradtságtól, hogy azt 
se tudom, hová tegyem magamat , annyira 
fáj, sajog minden porczikám . . . 

— Elég! — szólt rá csinált szigorúsággal, 
kedvesen Emma. — Ez csak szerény próbája 
annak, hogy az én kitűnő Ilonám mire képes. 
Örömmel tapasztalom, hogy jól érzi magá t 
az önök körében. 

— T e h á t rendben vagyunk! — mondot ta 
Borbáth. — On i t t marad, a nagyságos asz¬ 
szony különben is a szállóban laknék és mi 
mindig nagyon fogunk örülni, ha megtisztel 
becses látogatásával . Megengedi, hogy meg* 
mutassam a szobáját? Remélem, meg fog 
felelni és meg lesz vele elégedve. Az emele* 
ten van. 

Asztalt bonto t tak . Laczika lecsúszott a szé* 
kéről, máris odafurakodott a nénihez és meg¬ 
fogta a kezét. Emma ránézett és mosolygott. 
A kisfiú ezt megelégedetten vette tudomásul 
és elhatározta, hogy ezután nem tágí t a 
néni mellől. 

Mindnyájan fölmentek az emeletre. 
Etelka Emmához lépett : 
— Szabad? — s a mikor Emma mosolyogva 

ból intot t igent, karját karjába fűzte és hozzá¬ 
simult. így mentek elől. Borbáth, a ki u t ánuk 
ment, mosolyogva nyújtot ta karját Ilonnak : 

— Kövessük a gyermekek példáját . 
Ilon jókedvűen kaczagott. 

Az udvaron csipetnyi szemét se volt ; a 
küszöbök virítottak, olyan tisztára voltak sú¬ 
rolva ; az ablakok fénylettek ; a kilincsek ra¬ 
gyogtak ; a bádogpárkány az ablakok alat t 
villogott. A lépcső hófehér volt, mintha csak 
az imént sikálták volna gondosan. Az egész 
házban a tisztaság illata áradt . Mindenü t t 
szigorú rend, ragyogó ápoltság. 

Emma szerette ezt látni. Nagyon meg volt 
elégedve ezzel a renddel, t i sz tasággal ; és most 

tűn t fel néki, hogy még nem lát ta a ház úrnő* 
jét, még nem találkozott vele, a mi t azér t 
furcsállott, mert meghí t ták és szobát aján* 
lanak föl neki. Megkérdezte : 

— Ugyan, Etelka, ki ügyel a ház körül 
való teendőkre? 

— Én, — felelte a leányka. 
— Azért kérdem, mert i t t minden tiszta, 

szép, rendes. Maga jó kis gazdasszony! 
Ételkának jólesett a dicséret, a szem? ra» 

gyogott . 
— Milyen csöndes ez a ház, — m o n d o t t a 

Ilon, — most például öten megyünk fel az 
emeletre és mégis olyan csönd van és ha beszél* 
getünk is, akkor is csönd van, milyen furcsa, 
pedig vannak i t t a házban még mások is, 
a fráulein, meg a szolgáló és mégis . . . 

— Szeretem a csönde t , s a kik i t t élnek 
velem, kénytelenek erre tekinte t te l lenni. 
Ha járnak, nem dübörögnek, ha aj tót nyit¬ 
nak, nem csapkodnak, ha beszélnek, nem 
kiabálnak, mer t én ezt nem tűröm. De azért 
nem kell senkinek lábujjhegyen járni, sut togni , 
settenkedni, mindenki jól érezheti i t t magá t , 
csak tekintet tel kell lennie arra, hogy i t t , 
vele együtt , még mások is élnek. 
'""Felértek az emeletre. Etelka bevezette ven ¬ 
dégét egy ízlésesen, bájosan berendezett fehér 
leányszobába. 

— Ez i t t az én szobám és nagyon örülnék, 
ha a néni laknék benne! 

Emma körülnézett. 
— Szép, kedves szoba. Nékem is volt egy 

ilyen kis szobám, valamikor régen, a mikor 
kisleány voltam. Nagyon tetszik nekem. Kár , 
hogy nem lakhatom benne. 

— A néni nem akarja . . .? — Etelka el* 
szomorodott . 

— Nem lakhatik benne?! M á r engedelmet 
kérek! — fakadt ki Borbáth i ndu la to san ; 
bugyborékolva jött ki most a szó a száján, 
a hangja már¬már zúgott . 

Emma hidegen, akart csodálkozó pillán* 
tással nézett rá ; arczának visszautasító kifeje¬ 
zéséhez nem kellett szó. 

Laczika két kézzel kapaszkodott a néni jobb¬ 
jába, s nézett hol az apjára, hol a nénire és 
nagyon aggodalmas arezot vágott . 

Ilon kedvesen kaczagott : 
— Nem azt mondta éppen az imént, hogy 

szereti a csöndet? így szereti a csöndet? 
— M á r bocsánatot kérek, — mondot ta 

Borbáth tompí to t t hangon, s barna arezbőrét 
elöntötte a vér, — kegyeskedjék elhinni, nem 
emlékszem, kit fogadtam valaha ilyen őszinte 
. . . igen, megvallom, mingyárt első látásra 
ilyen őszinte vonzalommal. És nem pusz ta 
véletlen, hogy a kislányom szobáját ajánljuk 
fel a nekünk igazán kedves vendégnek, nem 
plédig holmi rideg, barátságtalan vendégszobát. 
És akkor a nagyságos asszony egész egy* 
szerűen visszautasítja . . . de már bocsánatot 
kérek, Borbáth Dániel nem szokta meg az 
ilyen . . . 

— N e m akar tam megbántan i ! — vágot t 
szavába Emma. — Félreért. Hálás köszö¬ 
nettel venném ezt a szobát . Csakhogy nékem 
van egy ládám, óriási nagy láda, ebben van 
a holmim. Ezt a ládát nem lehet ide felczipelni, 
sem az ajtón behozni, sem a szobácskában 
elhelyezni. 

— Akkor máshová teszszük, majd csak 
találunk neki helyet. 

— A láda tele van az én színpadi holmim* 
mai, mely nékem nap¬nap után kell ; nélküle 
nem érek semmit . Ezt ön nem tudja, nem is 
tudhat ja , mer t nem ismeri a mesterségemet. 
A színésznő ennek a ládának az á ldozata . 
Higygye el, csak olyan szobában l akha tom, 
a hol ez a könyörtelen láda is velem lehet . 
Ebbe a bájos leányszobába ez a förtelmes 
láda nem fér bele. Remélem, megértet t és 
belátja, hogy kár volt haragba jönni. 
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— Bocsánatot kérek, igazán nem tudtam, 
hogy van ilyen láda a világon és hogy van 
ember, a ki ennek alárendeli az életét, a sorsát, 
a kényelmét, a kedvező lehetőségeket . . . 

— Mindent ! Ilyen láda igenis van! — 
szólt Emma komolyan. 

— Meghajlok a hatalmas láda előtt és ha 
megengedi, akad a házban olyan szoba, a 
hol a szívesen lá tot t vendéget is, de meg a 
ládáját is el tudjuk helyezni, — mondotta 
Borbáth nagyon kedvesen, szertartásos meg* 
hajtással. 

Laczika tágranyílt szemmel nézte a felnőt* 
tekét, mindig azt, a ki beszélt és nem értet t 
az egészből semmit, a helyzet azonban nem 
tetszett neki. Etelka szólani akart , de nem 
talált erre még alkalmas pillanatot. Ilon vidá¬ 
man nézte barátnőjét, meg a házigazdát, lát ta , 
hogy ez a kis félreértés nem fogja gátolni a 
kedvező megoldást. Emma kissé lehúzta nemes 
vonalú szája szegletét, a mosolya ettől komor 
lett . Etelka, a ki ragaszkodott a gondolathoz, 
hogy ez az idegen hölgy, a ki néki már kedves 
lett, i t t maradjon náluk, most minden ok 
nélkül nagyot kaczagott és így szólt : 

— Menjünk a földszintre, o t t könnyen el 
tudunk helyezkedni és a néni ládáját is be 
tudjuk tenni a belső nagy szobába. Tessék 
csak jönni! 

— Hová? Hogyan akarod? — kérdezte az 
apja. 

— Tessék csak jönni! — Es Etelka bele* 
kapaszkodott Emmába. A társaság indult 
vissza, le a földszintre. 

A lépcsőházban, az emeleten, nagy, faragott 
kétszárnyú ajtó pompázo t t ; már a mikor fel¬ 
jöttek volt, feltűnt Emmának, hogy a ház¬ 
béliek úgy tesznek, mintha ezt az ajtót nem 
is látnák. Elmentek mellette, nem néztek 
arra és csöndesek voltak. Laczika erősen fogta 
a néni kezét, mint a ki nem hajlandó a vékony 
finom ujjakat egyhamar elengedni. Etelka 
Emmához simult és kedvesen a fülébe súgta : 

— Nem hagyjuk elmenni a nénit! 
— Miért olyan kedves hozzám? — kér¬ 

dezte halkan, csöndesen az idegen asszony. 
A leányka mosolyogva nézett rá és elgondol* 

kodott egy kissé : 
— Azt most nem tudom megmondani, — 

felelte ; — a mikor megláttam a nénit az ud¬ 
varon, karján a Laczikával, nem is csodál* 
koztam, mert nem volt ismeretlen, olyan volt, 
mint a kit már régen ismerek, úgy¬e meg 
tetszik érteni? 

Szegény gyermekek, gondolta Emma ; nin* 
csen édesanyjuk; úgy látszik, i t t kell ma* 
radnom. 

Leértek a földszintre. Etelka kinyitotta az 
ajtót : 

— Erre tessék! 
Az ebédlőben Maris elrakosgatta az uzsonna 

edényeit. Az ebédlő "mellett tágas szép szoba 
volt. Etelka diadalmasan körülnézett : 

BOJEVICS PÉTER VAJDA. A SZERB HADERŐ FŐPARANCSNOKA DOLGOZÓSZOBÁJÁBAN ÚJVIDÉKEN. 

— Itt csak lesz helye a ládának, úgy¬e, 
néni? I Nem kell fölczipelni az emeletre. 

— És hol lesz a nagyságos asszony? — 
kérdezte az apja. -- Most te alszol itt, meg 
Laczika és a fráulein. A nagyságos asszony 
pedig, ha jól megértettem, szereti az egyedül* 
létet, a nyugalmat és most i t t legyen veletek 
meg a frauleinnal ? Nem hiszem, hogy ez 
így • • • 

— Jaj, papa, a dolog nagyon egyszerű! 
Laczika meg a fráulein odaát hálnak a zöld 
szobában, az lesz az ő szobájuk. 

— De fiacskám, a zöld szobában én lakom . . 
— Ne tessék miat tam felforgatni a ház 

rendjét, — mondotta Emma csöndesen. 
— T e pedig, papa, fölmégy az emeleti szo¬ 

bádba és ot t fogsz lakni! — Meglátszott Etel* 
kán, csodálkozik, hogy ez nem jutott az apja 
eszébe. 

— Igazad van, kislányom, erre én is rá* 
jöhettem volna! — mondotta jókedvűen 
Borbáth. — De várjunk csak : hát te hol 
maradsz? 

— Itt, ebben a szobában, ha a néni meg* 
engedi? — és Etelka kérő pillantást vetett 
Emmára. — De ha nem, — folytatta halkan, 
— akkor én is fölmegyek a szobámba lakni. 

— Hogy én megengedem¬e? Kislány, za* 
varba akar hozni?! Nagyon szívesen fogadom 
lakótársul, csak attól tartok, hogy majd én 

A SZERBEK BEVONULÁSA ÚJVIDÉKRE. 

A SZERBEK ÚJVIDÉKEN. - Singer felvételei. 

zavarom magát, inert a színésznő élete más, 
mint a rendes emberé. 

— Igen ? itt maradhatok? nagyon szépen 
köszönöm! Jaj de örülök! Ugy¬e mondtam, 
hogy el tudunk helyezkedni, akármilyen nagy 
is az a láda. 

— A l á d a ! . . . Köszönöm, hogy befogad* 
nak, csak attól tartok, hogy hamarosan meg 
fogják bánni. 

— Én nem bánok meg soha semmit, — 
szólt kissé szomorúan Borbáth. 

Ilon is érezte, hogy a házban rejtett bánat 
lappang, azért kezdte most mondani, akart 
tréfás ámulattal : 

— Jaj ne mondja, úgy se tudom elhinni, 
mert ha ez igaz, akkor ön a legboldogabb 
ember, a kivel eddig találkoztam, már pedig 
én nagyon sok „embör"¬rel találkoztam éle* 
temben! — kérkedett kicsit szemtelen, ki* 
hívó hangon, a min a felnőttek nevettek. 
Etelka nem értette és tétován elmosolyodott. 
Laczika megrázta a néni kezét. 

(Folytatása következik.) 

H U G Ó V I K T O R B Ó L . 

I. 
A gyermekkor. 

Énekelt a gyermek, vonaglott az anyja, 
A halál árnyéka már fölötte lengett, 
Én meg ott szomorún tűnődtem magamba' : 
Az egyik hogy' múlat s a másik hogy' szenvedi 

Még csak öt éves vo!t az ártatlan cseppség, 
S egész nap dalolva csinálta a lármát, 
Majd boldogan aludt, mihelyt lefektették. 
Míg az anyja hörgött egész éjszakán át. 

A beteg nem soká bús kriptába ment ki, 
Es a gyermek vígan fújta ismét dalát. 
— Gyümölcs a fájdalom s Isten nem növeszti 
Nagyra, a míg gyönge azt elbírni az ág. 

II. 
Júniusi éjek. 

Nyáron, ha múlt a nap, k'inn a rónaságon 
Nehéz virágillat özönlik el messze;, 
Alszik a világ, de álma csak fél-álom : 
Nyugalma felérez minden gyönge neszre. 

Tiszták a csillagok, szelíd a fák árnya. 
Festi az égboltot halvány fél-virradat ; 
Látszik, hogy a hajnal, az idejét várva, 
Éjhosszat ott sétál a láthatár alatt. 

Jakab Ödön. 
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A HIT BOLDOGÍT. 
Elbeszélés. - Irta Zsoldos lászló. 

A nőt sok mindenféléhez szokás hasonl!¬ 
tani. Virág, a melyiknek édes méze (egyúttal 
szúrós tövise) van ; rántott csirke, a melyik¬ 
ről csupán avatott szem tudja, mikor bele* 
szúrja érte villáját a tálba, hogy finom 
püspökfalatját vesz¬e ki, vájjon a maga 
tányérjára, vagy pedig koldustarisznyáját? 
És így tovább. Hisz' utóvégre egész könyvet 
teli lehetne írni enő! a tárgyról a legkülön* 
felébb hasonlatokkal. 

És most arra gondolok, hogy a lány édes 
és zamatos gyümölcs, sokan a fáról, vagy 
tőről azon frissiben szakítva élvezik, más 
részét a gondos mamák még éretlen korában 
czukorral, sőt szaliczillal kikészítve elteszik 
befőttnek, hogy mindig örökké édes és üde 
maradjon. És van aztán olyan fajtája is, 
a mit eltesznek aszalni, mert abban az álla* 
pótban is megőrzi a czukortartalmát, bár 
igaz, hogy közben összeránczosodik, de gyér* 
meknek és betegnek így is gyakran valóságos 
jótétemény. 

Tudok olyan családokat, a hol a házi* 
asszony nagy gonddal szokta eltenni télire a 
maga befőttjeit, de talán épen a túlzott 
óvatosság következtében egyetlen egy üveg 
befőttje sem bírja épségben kihúzni a t é l i -
tavaszi évadot, hanem mind¬mind időnek 
előtte megromlik. A takarékos háziasszony¬ 
nak pl. szeptemberben még esze ágában sem 
volna megkezdeni a befőtt¬kinálgatást, csak* 
hogy befőtt¬állományát vizsgálgatva, őnagy¬ 
sága bizony már szeptember elején, sőt még 
korábban is kénytelen észrevenni, hogy : 

— No tessék, ez a meggy itten kezd már 
penészedni ! . . . 

Mit lehet ilyenkor tenni? Föl kell bontani 
a meggybefőttet és leszedvén fölületén mutat¬ 
kozó penészt, mentül hamarább el kell fo¬ 
gyasztani. 

Alig ürült ki a meggyes üveg, a gondos 
mama máris szörnyülködve csóválgatja meg 
a fejét az éléskamra befőttes polczai előtt : 

— Ej, ej, ezt a baraczkot is fel kell bontani, 
mert már ez is meg akar penészedni. 

A baraczk után jön a másik meggy, üveg 
avagy cseresznye, ezt követi a dinnye, körte, 
vagy aranyalma és a szegény háziasszony 
addig¬addig bontogatja fel egymás után a 
romlani kezdő üvegeket (mivel mindig ezeket 
kell elsősorban elfogyasztani), hogy a szeren¬ 
esés család ennélfogva egész őszön, télen és 
tapaszon nem eszik más befőttet, csak 
penészest. 

Biztos, hogy ez nem valami jeles befőtt* 
gazdálkodás, de hát az is kétségtelen, hogy a 
lányok közt is vannak ilyen befőttes üvegek. 

Vannak nagyon körültekintő, gondos és 
óvatos mamák, a kik addig¬addig édesítik 
czukorral, addig¬addig szépítik szaliczillal, 
szóval addig¬addig főzik be a lányaikat és 
oly gondosan kötözgetik be hólyagpapírra!, 
hogy a levető ne érje őket (mert az ilyen 
ártatlín gveirr.elet a széltől is óvni kell!), 
mígnem a féltett gyümölcs egyszer c s a k . . . 

egyszer csak el nem kezd romlani, óh pardon : 
penészedni a híres, légmentes befőttes üveg* 
ben. Ekkor aztán : 

Jaj, hamar levenni róla a hólyagpapirt és 
megenni, megenni mentül hamarább, mert 
különben egy¬kettőre odavan az egész! — 
ilyen meglepetéseket is hozhat néha a túl¬ 
hajtott elővigyázat. 

Mikecz Auguszta, a kinek korántsem ez 
volt az esete, világéletében sem volt szép 
leány. De viszont az édesapja főispán volt 
és hacsak valami váratlan fordulat nem jön 
közbe, az is szándékozott maradni mentül 
hosszabb ideig. Könnyű így megérteni, hogy 
a savanyúképű méltóságos kisasszonynak 
állandóan eléggé csinos udvara volt a megye* 
béli gyöngyfiatalságból. A fiatalemberek, a 
kikben volt némi becsvágy, úgy forogtak a 
főispán leánya körül, akárcsak nyári estéken 
a nyitott terraszon a villanylámpa körül a 
musiiezák és szúnyogfélék. Telibókolták a 
fejét badarságokkal, a miket megannyi szent¬ 
írásnak vett az elkapatott leány s aztán, a 
mikor valamelyik törekvő gavallérja lassacs¬ 
kán elérte a főispán segítségével, a mit épen 
akart, akkor hacsak és mihelyt tehette, 
szépen észrevétlenül kereket oldott a varázsa 
vesztett bűvkörből. 

Mikecz Auguszta nem sokat törődött az 
ilyesmivel. Ha a környezetéből elpárolgott 
egy (mert már megkezdte a maga karrierjét 
s ráadásul meg is^nősült jó gazdagon), akadt 
a helyébe kettő. És ennek a két újnak aztán 
fitymálva dicsekedett el a főispán lány, hogy : 

— Hm, Bacsy Pista se mer már mutatkozni 
többet. A papa bedugta szolgabírónak és 
akkor én még tréfálkoztam vele, hogy : 

— No, Bacsy, most csak rajta! Addig verje 
a vasat, míg tüzes! Megházasodni! Megháza¬ 
s o d n ü . . . Hahhaha! És képzelje, a boldog¬ 
talán azóta alig mer rámnézni, mióta mindig 
a felesége szoknyáján ül, mint valami kis 
majom. Pedig, — és itt lapos keblére nyomta 
a tenyerét — pedig Isten látja lelkemet, én 
nem akartam, tudja, bánatot okozni neki 
azzal, hogy elirányítottam magamtól, mert 
tudja, nem szerettem. Isten bizony nem 
akartam ezzel bánatot szerezni neki, hahhaha , 
hahaha! 

A jó Mikecz Auguszta tudniillik a maga 
külön hiedelme szerint már annyiszor férjhez 
mehetett volna, a hányszor csak akart ; de 
hát nem tette, egyszerűen azért, mivel nem 
akart. 0 bizony nem adja oda a kezét akár¬ 
milyen inczifinczi legénynek. És állta a szavát 
rendületlenül. Igaz, hogy nem is kérte senki 
a kezét, de ő nem is adta oda senkinek. Azt 
még csak eltűrte, hogy a férfiak hetet¬havat 
összefecsegjenek neki, mivel ez alapjában 
véve mulattatta, hanem közelebb aztán már 
nem bocsátott magához senkit. De nem ám. 
Igaz, hogy az apja főispánságán kivül nem 
is igen volt más hozománya ; a savanyú 
somolygása pedig idáig még nem szédített 
meg senkit sem annyira, hogy belekóstoljon 
a befőttbe, hanem az mindegy. Valamint a 
tüdőbajosoknak is megvan az ő örökös biza¬ 
kodásuk, azonkép van meg az a kellemetlen 
külsejű rőknek is, egészen az elbizakodásig. 

A méltóságos kisasszony azonban e hosszas 
válogatás közben lassacskán már elérte az 
élet huszonharmadik tavaszát s talán az idők 
szele hozta magával, hogy egyszer komolyan 
belészeretett Réthy Aladárba, egy helybeli 
fiatal ügyvédbojtárba. Az elegáns megjelenésű, 
jó svádájú fiúnak nagy czéljai lehettek a 
főispáni ismeretséggel, mert sokat legyeske¬ 
dett a lány körül. Egyszer aztán megürült a 
megyében egy kerület és abban az öreg méltó¬ 
ságos úr a kormány támogatásával felléptette 
a törekvő Réthy Aladárt. A jelöléssel egyidő* 
ben Aladár úr és Auguszta eljegyzését is meg¬ 
ülték, már csak azért is, hogy a kerület tiszta* 
ban legyen vele, kicsodára ruházza rá a bizal¬ 
mát. Minden szépen indult a maga útján 
és az ellenjelölt már¬már reményvesztve, 
csüggedten bámészkodott a biztos bukás elé, 
a mikor a szavazás reggelén egyszer csak 
valahonnan váratlanul megjelent a választás 
helyén egy ismeretlen fiatal nő és a nélkül, 
hogy a csendőrök meg tudták volna akadá
lyozni, felszaladt a főtéren a Kossuth¬szobor 
lépcsőjére s magasra emelvén a karján sival* 
kodó pólyásbabát, úgy rikácsolta szét a 
sokaság közt, hogy : 

— Ne szavazzatok Réthy Aladárra, mert 
gazember! Ide nézzetek, engem is elhagyott 
meg a gyerekét is, ni! 

Természetesen nagy zsivaj és botrány lett 
a dologból s a főispán jelöltje nemcsak hogy 
megbukott, hanem még meg is ugrott. 

Auguszta pedig, a mikor már minden 
leviharzott, kicsinylő ajkbigyesztéssel felel¬ 
gette kárörvendőn sajnálkozó barátnőinek, 
hogy : 

— Csak nem képzelitek, hogy szerelem* 
bői mentem volna hozzája? Hahaha! Volt 
eszemben. Csak sajnáltam szegény fiút, hogy 
olyan halálosan szerelmes volt belém, meg 
hogy úgy küzködött és képviselőt akartam 
faragni belőle. 

Kaczagott és bentmaradt tovább is rendü¬ 
letlenül a gondosan bekötözött befőttes üveg¬ 
ben. És ki tudja, talán még akkor is üdének 
és mézédesnek fogja képzelni magát, a mikor 
már régesrégóta megpenészedett? 

REMÉNY. 

Még gyermekifjúnak, mint hajnalálom 
— Arczán mosoly, szelid szemébe' fény — 

tEgy lányalak, egy égi tünemény 
Jelent meg, áthatolva a homályon. 

A biztatást e szemben ott találom, 
Melyért esengtem. 0 az, a Remény! 
Tűnődöm. 0 virágot szór elém 
Es szól : utad vezessen e virágon! 

Sok éven át, királyi köntösében 
Maradt velem, vezetve, kéz a kézben . . , 

, De sorsom, a mióta változott, 
Ritkán keres fel. Arcza nem sugárzik. 
Szeme homályos és könnyűben ázik, 
Ruhája szürke, ódon, elkopott. 

Justh Béla, 
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VERSAILLES. 
A versaillesi békekonferenczia, a mely egész 

struktúrájában szakítás az összes hagyomá
nyokkal, azt lehetne mondani, a történelem 
egész perrendtartásával, kétségtelenül egyike 
lett a világhistória legnevezetesebb tanácsko¬ 
zásainak. De a milyen kétségtelen ez, annyira 
kétséges az, hogy a feleleteit, a melyekkel 
az eléje tett kérdéseket majd megoldja, 
akczeptálja — és nem is az örökkévalóság, 
a mely semmiféle kongresszusi döntést nem 
respektál — hanem csak egy olyan mara
dandóság is, a mely valamelyes arányban 
áll az ítélkező tényezők adott tekintélyével: 
hogy fogja*é magát érezni utána a világ, a 
hogyan a pörös felek, nyertes és vesztes, egy 
rendezett társadalomban, miután a Kúria is 
kimondotta a maga szavát és ezzel a feleb¬ 
bezési fórumok sora kimerült ? 

Ebben a mondatban a rendezett társadalom 
emeli a hangsúlyt. Mert nyilvánvaló, hogy 
ennek a szilárdsága az, a mi a legmagasabb 
fórum Ítéletének is a föltétlenség szankezióját 
és tekintélyét adja. Nélküle a Kúria szava 
se jelent megmásíthatatlanságot, tehát olyan 
erőt, a melynek az érvényesülésébe nemcsak 
annak, a kinek tetszik, de annak is, a kinek 
nem tetszik, bele kell nyugodnia. A bíróság, 
a mely most a világ sorsáról Ítélkezik, a funk¬ 
cziójában oly szabadságokat vesz a maga szá* 
mára igénybe, mint még idáig soha semmiféle 
más határozó testülete a világnak. Paragrafu¬ 
sokat mellőz, a melyek respektálása nélkül 
Ítélkező eljárást elképzelni se tudtunk. Ez a 
bíróság, a mely az érdekelt felek egyikéből 
alakul, tehát a pártatlanság isteni objektivi¬ 
tását semmiképen se igényelheti, nem is 
tart tárgyalást, csak az ítélet megfogalmazá* 
sara vonul vissza, illetve ül össze. Vizsgálatot 
nem vezet. Tanukat ki nem hallgat. Panaszt, 
mentséget a közelébe se enged. A „vádlot¬ 
tak" csak az ítélet meghallgatására nyernek 
majd bebocsáttatást. 

Ez a módszer új és újnak is vakmerő. 
Bátorságot ilyesmire csak egy dolog adhat. 
Nem az igazság abszolút tudatának érzésére 
gondolunk. Ez megvan minden pörös félben, 
a ki a fórum elé lép és természetesen csak 
fokozódhatik, ha a pörös fél az események 
kegyelméből egyszerre a birói székbe ül. Ez 
ilyen nóvumra nem ád bátorságot. Az egy 
dolog, a mi igenis megadja, a hatalom min* 
denhatóságának érzése. 

Már most vessünk egy pillantást az érzés 
látható és megállapítható gyökerére. A győ* 
zelem feltétlensége. Ez, nem tagadhatjuk, 
megvan. Megvan, a nélkül, hogy ellensc* 
geink tönkre vertek7volna bennünket vagy 
csak egy olyan harczi diadalt is arattak volna 
rajtunk, a milyen a mi zászlainkat velük 
szemben egész csomó koszorúval tetézte. 
De: kapitulálnunk kellett és a béke első 
napjai jobban szétmorzsolták erőinket, mint 
a háború esztendei. Bulgária és Törökország 
összeomlott, az egykori monarchia felbomlott, 
a német birodalmat egy rettenetes belső tüz* 
vész emészti. A győzelem feltétlensége tehát 
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igenis megvan a szemben állott erők teljes 
és ez idő szerint reménytelen tehetetlenség 
gében. 

De ez az, a győzelem és a vereség, a mi 
feltétlenül csak egy aktualitás. A mi mu¬ 
landó, sőt csak átmenet. Maradandó benne 
az, a mit a győzelem erkölcsi és anyagi erői 
biztosítani tudnak. Az erkölcsi erő az a 
programm, a melyet a győztes fél a küzde* 
iemben a zászlajára írt. Ez ebben az esetben 
a történelemben szokatlan módon világos és 
megfogalmazott. A Wilson elnök tizennégy 
pontja. Ez hozta meg a döntést, mert ennek 
adták meg magukat a legyőzöttek és ennek 
alapján állóknak hirdették magukat, a kik 
most a világ sorsáról határoznak. 

Ez az erkölcsi erő fogalmazza meg az 
anyagi erőnek is az állapotát, mértékét, ter* 
mészetét. Minden eltérés a wilsoni programm* 
tói meghasonlást és elkülönödést kelt, hogy 
teremtsen abban a hatalmas egyesülésben, 
a mely így se volt elegendő ahhoz, hogy 
tisztán fegyverrel szerezze meg a diadalt. 
Ez oly világos, oly elemi, hogy logikáján és 
kiérvényesülő erején még az se változtathat, 
ha netalán maga Wilson is változtatna az 
álláspontján, illetve más engedményeket tenne 
más szándékú magyarázatoknak. Mert a 
Tizennégy pont megszűnt az ő személyes 
tulajdona lenni, mikor a harezban álló és 
erre a szóra elcsendesedő világnak adta. 

Már pedig semmi se mutatja, hogy a ké* 
szülő Ítélet egyszerűen és őszintén a wilsoni 
pontoknak a tényekben való kiérvényesülése 
ienne vagy akarna lenni. Nézeteltérésekről 
és vitákról, ellentétekről és egyenetlenkedé* 
sekről hallunk a győztes szövetségesek között, 
még pedig nem is arról a kérdésről vagy olyan 

kérdésről, mely a wilsoni programm végre* 
hajtásának csak a mikéntje körül merült fői. 
Az ellentétek és a viták magának a programm* 
nak a lényegét érintik, tehát a megegyezés* 
ben lényegbeli változtatását, egy vagy több 
saroktételének elejtését jelentik. Ez pedig 
nem kevesebb, mint a most diktáló hatalom 
erkölcsi és ezzel együtt anyagi erejének is 
megcsökkenése és bomlásnak indulása. Egy 
paktum egymás között ma nyilván elegendő 
az itélet megfogalmazására, kihirdetésére és 
végrehajtására. De az erre való erő forrása : 
egy ideiglenes állapot. A legyőzöttek, illetve 
elitéltek mostani tehetetlensége. Már pedig 
a tartósságot nem ez a feltétlenül múló álla* 
pot, hanem — hatalmi cselekvésről lévén 
szó — csak annak az erőnek szilárd tartós<¬ 
sága adhatja, a mely a győzelemmel az 
aktuális helyzetet előidézte. A legnagyobb 
objektivitással vizsgálva is a dolgokat: olyan¬é 
már most, a győzelem mézeshetciben is az 
entente képe, a mely az energiák szilárd, 
tartós és biztos vonalait mutatja ? Elcsönde* 
sedett¬é odaát minden áramlat, a mely a 
hatalom mostani - birtokosainak a győzelem 
által nagyszerűen alátámasztott politikáját 
ellenezte és ostromolta? A hódító Cseh¬ 
ország súlyos belső válságokkal küzd és 
cseh a merénylő, a ki Kramarz miniszter* 
elnökre rálőtt. Nemcsak Olaszországban és 
Romániában, hanem Francziaországban és 
Angliában is forronganak a lelkek és keser* 
ves munka a rend fentartása. Olaszok és 
délszlávok mozgósítanak, lengyelek és ukrá* 
nok háborút viselnek egymás ellen. így indul 
a béke. Vájjon ezen az utón oda érhet¬é, a 
hol Wilson a végállomást a gondolataiban 
rajzolta ? Szőllősi Zsigmond. 
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DON QUICHOTTE (SUGÁR), SANCHO PANSA (RÓZSAHEGYI). JELENET AZ ELSŐ FELVONÁSBÓL 

LENGYEL MENYHÉRT «SANCHO PANSA KIRÁLYSÁGA» CZIMŰ KOMÉDIÁJA A NEMZETI SZÍNHÁZBAN 

SZÍNHÁZ. 
Hajó Sándor : Az ö t v e n é v e s férfi; a Belvárosi 
Színházban. — Lengyel Menyhér t : Sancho Pansa 

k i r á l y s á g a ; a Nemzeti Színházban. 

Hajó Sándor disztingvált és rátartós író, 
soha sem adja magát túl¬olcsón és bár a 
föltétlen, teljes sikerig még egy darabjában 
sem jutott el, mindegyikben van valami, a 
mi újra meg újra felfrissíti iránta való bi¬ 
zalmunkat és várakozást kelt a következő 
darabja iránt. Új darabja, Az ötvenéves 
férfi, sem szállítja alább eddigi szinvonalat, 
de nem is teljesíti be, a mit még mindig 
várunk tőle. 

Az ötvenéves férfi küzdelme a késői sze¬ 
relém ellen és legyőzetése ebben a harcz¬ 
ban, ez volna a darab témája.. Ez aztán 
színezve van más mellékhangokkal: a kon¬ 
zervativ és a forradalmár életfelfogás, a 
hajthatatlan karakter és a fanatikus lobo¬ 
gás ellentéte bizonyos politikai ízt visz bele, 
a mely — nem nagy örömünkre — az ak¬ 
tualitással is érintkezik; belekeveredik a 
politikus nő psychológiája, a -kiben a poli¬ 
tika is erotikumban ég ki, az arisztokratikus 
és a művész életfelfogás parallelája, nem¬ 
különben a szenilis erotika és a gyermeki 
szerelmi rajongás súrlódása s még néhány 
más kisebb jelentőségű motívum, a mi azon¬ 
ban mind nem annyira gazdagságot jelent, 
mint inkább zavart, mert csak össze van 
szerkesztve, nem pedig organikusan össze¬ 
nőve s inkább a szerző tudatos akaratából 
kerül a történetbe, mint a cselekvény és az 
alakok gyökeres természetéből. Külön¬külön 
minden motívum többet ér, mint az egész 
együttvéve. Ehhez hozzájárul a külső tör¬ 
ténet legtöbb részének enyhe colportage¬íze. 
A végén megint azzal az érzéssel távozunk, 
hogy az író különb a darabjánál s majd 
ezutánra kell várnunk Hajó Sándor igazi 
művét. 

Hegy az író csakugyan különb a darab¬ 
Iánál, azt egyes részletek meggyőzőn mu¬ 
tatják. Az első felvonás csaknem egész tel¬ 
jességében jó, a darab lendületes kezdő* 
sebességgel indul, az alakok jól vannak bc¬ 
állítva és milieujükbe helyezve s a felvonást 
teljesen élveznők, ha nem zavarna a poli¬ 
tikus lányának alakja. Ez a kis lány apjá¬ 
vai szemben úgy viselkedik, hogy szeretnők 
kiküldeni a színpadról, holott az író nem 
akarhatta ilyen antipatikusan beállítani, 
egyszerűen az úri kisasszonyt akarta benne 
megmutatni, a ki a forradalmárok közé ke¬ 
veredik és úgy csinálja a forradalmat, mint 
azelőtt a fürtöt. Lehet, hogy a szerep sze¬ 
mélyesítője a főoka ennek. Nagyon jó az 
a jelenet, mikor a nagy politikus szembe¬ 

kerül fiatalkori barátjával, most legnagyobb 
ellenségével, a költővel: a két összeférhe* 
tétlen természetű férfi egymáshoz való vi¬ 
szonya, az ifjúkori haragok, féltékenységek, 
bosszuállások reflektálódása ötvenéves ko¬ 
rukban — ez igaz dolog, van világító 
ereje; az író itt két egymással ellentétes 
világot surlódtat össze s ha a dialógusban 
ép ezen a ponton több volna a verve, ak¬ 
kor ez a jelenet sokat megmentene. 

Az előadásban a rendezés ér legtöbbet, 
jól összefogja a darabot s kézben tartja 
mindvégig. A színészek közül Körmendi tud 
csak egységes alakítást adni. Simonyi Mária* 
nak a fő női szerepben inkább csak jó 
hangjai és mozdulatai vannak, Ilosvai Rózsi 
kedves fiatalságával hat ; neki nem is kell 
nagyon játszani, mikor süldő leányt játszik. 

Á Nemzeti Színház színpada megtelik 
mozgalommal, színnel és zajjal Lengyel Meny¬ 
hért új darabjának előadásakor. Örömmel 
várjuk a függöny fellebbenését: régi jó is¬ 
merőseink, barátaink, sok óránk felderítői 
és vigasztalói fognak megjelenni: a derék, 
hórihorgas búsképű lovag és hűséges fegy¬ 
vernöke, — azt várjuk tőlük, hogy fel fog¬ 
nak deríteni, gondolkodóba ejteni — előre 
hálásak vagyunk a szerzőnek, hogy régi is* 
meretségünket újra föleleveníti. 

Cervantes regénye e sorok írójának is, 
mint igen sokaknak másoknak, legkedvesebb 
emlékei közé tartozik, Don Quichotte mintha 
nem is irodalmi konstrukezió volna a sze* 
műnkben, hanem valóságos élő alak, a kit 
láttunk, a kivel beszélgettünk és a kit meg* 
értettünk, a ki a hosszú ismeretség folya
mán a szívünkhöz nőtt. Sancho Pansa 
a földhöz tapadt paraszt józanész örök 
perszonifikácziója, maga az élet prózája, 
megértő humorral enyhítve. Lengyel olyan 
segítőtársakat választott magának, a kik 
előre biztosítják neki a siker felét. 

Darabja a shakespearei vígjáték tradi¬ 
cziója szerint van megkomponálva — az 
író második segítőtársául — Cervantes angol 
kortársát szerezte meg. A keret: a herczeg 
és herczegnő, a kik mulatságból inszczenál¬ 
ják Sancho Pansa kormányzói szereplését, 
az udvari társaság képe s az a mód, hogy 
a szereplők egy része mintegy publikum a 
színpadon, nézője és élvezője a tulajdon* 
képeni cselekménynek, nemkülönben a szerel* 
mes spanyol lovag és a mór leány mellékes 
és talán fölösleges cpizód¬alakjai — ez mind 
shakespearei kellék. Cervantesé a mese és 
néha egész passzusokban a szavak, Shake* 
speareé a szerkezet, — mi az, a mi a da¬ 
rabban Lengyel Menyhérté? 

Először is a cervantesi epizódnak szín* 
padra vitele: Sancho Pansa beállítása az 

udvari környezetbe, alakjának megszólalta
tása, az intrika, a mely köréje szövődik s 
a mely olyan, mint a háló s a Sancho 
Pansának előbb eviczkélő, később mind 
biztosabb mozgása, a melylyel kiszabadítja 
magát ebből a hálóból. Azt kell mondanunk, 
az író humorisztikus leleménye, a melylyel 
Sancho Pansát komikus helyzetekbe akarja 
hozni, kissé szegényes. Már maga az, hogy 
a helyzeteket mindig az udvari komplott 
rendezi számára, hamar unalmassá és hu* 
mortalanná teszi a dolgot, — az ilyen ug¬ 
ratás mindig mulatságosabb annak, a ki 
csinálja, mint a ki nézi. S az udvarmester, 
a ki az egészet rendezi, nem valami találé¬ 
kony ficzkó. S ebben a komplottban az 
összes szereplők elvesztik emberi egyénisé* 
güket, csupa sémákká válnak, sokan van¬ 
nak, de egyikük sem érdekes. Sancho Pansa 
az egyetlen a darabban, a ki ember s őt 
Cervantes teremtette annak. 

Lengyelé a darab filozófiája. A hogy Sancho 
Pansa józan eszével, elevenre tapintó pa¬ 
raszt*bölcseségével mindig felül marad — 
ez a darab legjobb eleme. Hű marad ön¬ 
magához és ezért mindig megállja a sarat — 
ez szentül igaz, ebben egyezik véleményünk, 
élettapasztalatunk az íróéval. De a hogyan 
ezt Sancho Pansa csinálja, abban már kevés 
az örömünk. Az író felhasználja ezt az al¬ 
kaimat is, hogy hangoztassa ismert paczU 
fista álláspontját, de ebből azonban nem 
Sancho Pansa szól, hanem az Egyszerű 
gondolatok szerzője. Sancho Pansa kor¬ 
mányzói szereplésének demokratikus tempói* 
val is szintúgy vagyunk; nem az a főbaj, 
hogy anakronisztikusak, hanem hogy nem 
kapcsolódnak szervesen az alakkal és tar* 
talmukban sem nyomatékosak s nem jön ki 
belőlük az a persiffage, a melylyel Cervan* 
tes nyomán Lengyel a szokásos udvari és 
bürokratikus kormányzó módszereket akarja 
illetni. Meg kell vallanunk, előadás közben 
néha kisértgetett az unalom. 

A rendezés ellen is vannak ellenvetéseink. 
Miért játszszák a darabot burlesque operett¬ 
nek? Ez nem lehetett az író szándékában. 
A rendezés ezzel túlságosan eltávolítja a 
darabot a valóságtól és elváltoztatja az 
egész szellemét. A színészek közül csak 
Rózsahegyi¬m\i van hálás szerepe. Ez a ki* 
tűnő színész azonban ritkán tud darabot 
vinni, neki inkább az epizód az eleme; az 
ő Sancho Pansája nem elég szélesen átfogó 
alakítás, inkább részleteiben jó. Sugár, a 
színház új tagja, Don Quichotte alakját 
néhány igen jó karaktervonással adja meg. 
A többieknek alig van alkalmuk érdemleges 
színészi munkára. 

Schöpflin Aladár. 
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Béli Vörös Ernő: Fiatal leány. 

A TÉLI KIÁLLÍTÁS A MŰCSARNOKBAN. 
A tárlatlátogató "rendszerint valami össze* 

foglaló ítéletet vagy tapasztalatot szeret a 
képzőművészeti kiállítások látogatása után 
levonni. Az efféle ítéletek többnyire igazság* 
talanok szoktak lenni, mert ha elítélők, két* 
szeresen hálátlanok azokkal szemben, a kik 
munkálkodásuk legjava eredményeivel mesz¬ 
szire kiemelkednek a szokványos festői ipar 
termékei közül. Éppen ezért nem volna méU 
tányos, ha ezt a kiállítást, mely most a Mű
csarnok hevenyészve rendbehozott termeiben 
nyilt meg, ezzel a megjegyzéssel intéznők el, 
hogy színvonala még a megszokottnál is ala* 
csonyabb, mert van számos oly darabja, a 
mely tehetséges művész ember munkájának 
számítható. 

A kiállításról legjava művészeink elmarad¬ 
tak, a mi nem is csoda, hiszen kiállítási vi¬ 
szonyaink* megengedik immár nekik azt a 
fényűzést, hogy gyűjteményeikkel egyedül 
jelenhessenek meg a közönség előtt, vagy 
pedig, ha nem is egyedül, legalább is nagyon 
válogatott társaságban. Ez legfőbb oka annak, 
hogy a kevésbbé tehetségesek, sőt a tehet
ségtelenek alkotásait uralja ez a kiállítás, a 
mely különben mindennemű egyoldalúságtól 
és elnyomástól mentesen tevődött össze, mert 
művészeinknek most már három csoportja, 
a Független művészek, az Új művészek és 
a Szabad művészek is külön¬külön bíráló 
bizottságaikkal ítélték meg a körükbe tar* 

Endrey Sándor: önarczkép. 

tozó művészek alkotásait. Az egyoldalúság
ban tehát hiába keresnők a színvonal hibáit, 
melyet másfelé könnyebb megtalálni. 

Ezt is a háborúban ismerhetjük fel. Mű» 
vészeinknek az utolsó kát év még csak soha 
meg sem álmodott konjunktúrát hozott, a 
mely mértékben fogyott és nehezen megsze* 
rezhetővé vált a vászon, a festék és az ecset, 
ebben vagy talán még sokkal nagyobb mir* 
tékben nőtt a műtárgyakat vásárló jómódúak 
száma, a kik majdnem sorba is állanának 
egy¬egy nevesebb festőnk műveiért. 

Ez a nagy és bizony jelentékeny százaié* 
kában éppenséggel nem finnyás kereslet lehet, 
hogy nagyot lendített művészeink anyagi 
viszonyain, de művészi vetélkedésüknek nem 
valami nagyon használt, csak kevés, igazán 
ihletett órát szerzett nekik, úgy, hogy leg* 
többjük nem éri el e kiállításon a tehetség* 
nek azt a fokát, a melyről nemrégiben ta¬ 
nuskodott. Keressük ki közülök azokat, a 
kikben nem csalódtunk és az újakat, a kik 
között évek óta nem sok sikerrel kutattuk 
a jövő magyar festészetének kiemelkedésre 
hivatott képviselőit. 

Sorjában haladva : a Független művészek 
csoportjában feltűnik a virtuozitásra törekvő 
Frank Frigyes, majd Czencz János nagy aktja, 
a melyen már szakított az impresszionista 
előadásmód ötleteskedésével, egy szóval sza¬ 
badulni kezd a mai Csók hatása alól. Érdé* 
kes Merész Gyulának Mészáros Gizáról fes* 
tett arczképe is. Béli Vörös Ernőnek fiatal 

B. Hatvány Ferencz: Sz. M. bárónő arczképe. 

lánya pedig színben az egész kiállításnak leg* 
finomabb darabja. Lakos Alfrédnak könyv¬ 
csendélete lelkes elmélyedés eredményének 
látszik, Komáromi Kacz Endre is megállít 
Elégia czímű képével, Edvi Illés Ödön, Pörge 
Gergely még mindég a régiek, Glatter Gyula 
képei pedig nagyon el fogják ragadtatni az 
édességeket kedvelőket. 

Az Új művészek csoportjában Glatz Osz* 
kár, Szlányi Lajos, Pentelei Molnár János 
a régi erőben jelentek meg, Molnár ezúttal 
talán még maga magán is túltesz a technikai 
virtuozitásban. Hermán Lipót és Hatvány 
Ferencz most nem valami nagyon remekel, 
tek, de erős haladást mutatnak Zádor István 
pompás interieurjai és Vidovszky Béla hűvös 
előadá.sú tájképei. Meglepően erőteljes Be* 
lányi Viktor, és férfi festőnek is számottevő 
volna Kohner Ida, de ne felejtsük el Boem 
Ritta Lőcsei templomát sem. 

A Szabad művészek közül Kornai József, 
Nagy Vilmos, Andaházi Kasnya Béla, Perl* 
rótt Csaba Vilmos, Czigány Dezső, Jávor 
Pál, Romek Árpád a figyelemreméltóbbak. 
Igen erős haladásával sok reményre jogosít 
Kálmán Péter, míg Károlyi Lajosnak igen 
jó férfiarczképe, egy vidéken elkallódó na* 
gyón figyelemreméltó tehetségre utal. 

A szobrászok közül Lányi Dezsőt, Székely 
Móriczot, Kisfaludi Stróbl Zsigmondot em*. 
lítjük meg, mint biztató és új jelenséget 
Esső Erzsébetet. 

Kacziány Ödön: Kibukkanó hold. Bélányi Viktor: özvegyasszony. 
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SZIVAR ÉS DOHÁNYÁRULÓ ROKKANTAK AZ UTCZÁN. 

A FÖLD HALÁLA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta íd. Rosny J. H. Fordította Laky Margit. 

II. A Vörös Földek felé. 

A kilencz röpülő elindult a Vörös Földek 
oázisa fele. Nem igen tértek le arról a két 
útról , melyet a motorok i x á i évszázad óta 
követtek. Az ősök nagy mellékállomásokat 
építettek ide szinva.sból ét hangfogókkal is 
ellátták azokat, azonkívül számos kevésbbé 
fontos megállóhelyet létesítettek. Az utak 
nagyon jó karban voltak tartva. Mivel moto
rok csak ritkán haladtak raj tuk végig és 
kerekeik különben is igen rugalmas ásvány* 
rostokkal voltak fölszerelve és mivel a két 
oázis lakói részben még mindig föl tudták 
használni azokat a szörnyűséges erőket, me
lyeket elődeik rabigájukba hajtottak, föntar* 
tásuk inkább fölügyeletet, mint munkát ige* 
nyelt. A vasdelcjesek i t t nem igen mutatkoz
tak és csak jelentéktelen károkat okoztak. 
Egy gyalogjáró teljes napon át mehetett 
rajta és alig érezte az ártalmas befolyást. 
De azért nem lett volna bölcs dolog hosszabb 
pihenőket tartani , vagy épen elaludni : a 
betegek Elmá-hoz hasonlón elvesztették volna 
összes vörös versejtecskeiket és anémiában 
pusztultak volna cl . 

A kilencz követ semminemű veszélyben sem 
forgott. Mindegyik egy könnyű röpülőgépet 
kormányzott, mely egyébként négy embert 
is befogadhatott volna. Igy az expediczió 
sikere még akkor sem lett volna koczkiz-
tatva, ha a kéttttKlwfc hiromncgycdrészévcl 
baleset történik. 

A repülőgépek csaknem tökéletesen rugal
mas anyagból és úgy voltak alkotva, hogy 
ellentálltak a legdurvább lökéseknek is, da* 
czolhattak a forgószél dühével. 

M a n ó legelői haladt. Targ és Árva cst-k* 
nem egymás mellett röpültek. A fiatal ember 
izgatottsága egyre nőtt . 

A nagy katasztrófák ncmzcdékröUnemzc-
dékre szálló története minduntalan emleke;e¬ 
tében kisértett. 

O t . i óta a föld lakosai már csak 
néhány nyomorúságos szigetecskén szorultak 
össze. A hanyatlás árnyéka jóval megelőzte 
a katasztrófákat. E rég letűnt időkben, a 
Rddio-aktiv korszak első századaiban, mar 
jelzik a vizek megfogyatkozását. Némely 
tudós megjósolja, hogy az emberiséget a szá
razság fogja elpusztítani. De mily csekély 
hatást gyakorolhattak ezek a jóslatok az 
akkori népekre, a mikor a hegyek ormát hó 
borította, vidéküket számtalan folyó öntözte, 
szárazföldeik partját mérhetlen tengerek csap
kodták! 

Pedig a víz lassan, biztosan fogyott, be* 
szivárgott a földbe, vagy elpárolgott a levegő

ben.* Azután jöttek a nagy katasztrófák. 
A talaj rendkívüli átalakulásokat szenvedett. 
A földrengés némelykor egyetlen nap alatt 
tiz-ljúsz várost és a falvak százait pusztította 
el. I l j hcgylánczok képzőJtek, kétszer maga
sabbak d hajdani Alpesek, az Andesck és a 
Himalája tömegeinél. A víz századokróUszá-
zadokra apadt. 

Ezek a borzalmas tünemények mind fénye. 

(c többek lettek. A nap fölületén nagy átala-
ulások mentek végbe. Rosszul megfejtett 

törvényeknél fogva visszhangot keltettekezek 
szegény bolygónkon Is. A katasztrófáknak 
egy egész siralmas lánczolata következett, 
melyek egyrészt huszonöt-harminezczer mé
ter magasságba emeltek (ol a nagy hegysége
ket, másrészt mérhetlen vízmennyiséget tün
tettek el. A föld népessége e csillagzati for
rongások kezdetén elérte a huszonhárom mil
l iárdot. Ez az embertömeg határtalan cner-
Í i á k k a l rendelkezett, a miket a proto*atomok* 

>l vontak ki (a mint bár tökéletlenül még ma 
is tesszük) s annyira tökéletesítette a kultúra 
és a táplálkozás fortélyait, hogy az emberisé
get egyáltalában m-m nyugtalanította a víz 
csökkenése. Kérkedtek is vele, hogy nem' 
sokára a vegyészek előállította szerves ter
mékekből fognak élni. Ez a régi álom több
éig}! kozeljárt .1 megvalósulástól, de mindig, 
sajátságos betegségek, vagy gyors elkorcso-
sulások tizedelték meg a kísérletnek alávetett 
csoportokat. M e g kellett tehát maradni azok-
nál a táplálékoknál, melyekkel az ember ős
idők óta élt. A valóságban ezek a táplálékok 
clflnomultak, a mihez épúgy hozzájárult az 
állattenyésztés, mint a tudós manipulácziói. 
A csekély adagok épen elégségesek voltak 
egy ember föntartására. N e m kellett hozzá 
egy évszázad, az emésztő szervek jelentéke
nyen összehúzódtak, míg ellenben a légző
szervek a levegő megritkulásával egyenes 
aranyban tágultak k i . 

V utolsó vadállatok is eltűntek. Az ehető 
állatok elődeikhez képest igazi növényszerü 
teremtmények lettek, utálatos, tojásdad alakú 
testükkel, elkorcsosult végtagjaikkal és a tö
méstől elsorvadt állkapcsukkal. 

Csakis néhány madárfaj kerülte ki az álta
lános el korcsosul ás t és csodálatos intellektuá
lis fejlődésre tett srert. 

Kedvességük, szépségük és bájuk korszak* 
ról-korszakra növekedett. Mestereiknél fino
mabb Ösztönüknél fogva előre nem látott 
szolgálatokat tettek és ezeket a szolgálato-
kat rendkívül megbecsülték a laboratóriu
mokban. 

E hatalmas korszak emberei nyugtalanul 
élték le napjaikat. A nagyszerű és rejtelmes 
költészet meghalt. N e m volt többé vadon 

* A magas levegőrétegekben az ibolyántúli suga
rak mindig fölbontották a vizet oxigénre és hidro
génre : a hidrogén elillant a csillagközi térbe. 

élet, annál kevésbbé azok a csaknem sza. 
bad, mérhetetlen területek : a radio¬dktiv 
korszak erdei, mezei, mocsarai, ugarjai és 
sivatagai. 
V Az öngyilkosság az emberi nem legrettene
tesebb betegségévé vált . 

Tizenötezer év leforgása alatt a népesség 
huszonhárom milliárdról négy mill iárd lélekre 
csökkent. A föld üregeibe beszivárgott ten
gerek már csak negyedrészét foglalták el a 
bolygó fölszínének. A nagy folyamok és nagy 
tavak eltűntek. Gyászos, mérhetetlen hegyek 
sorakoztak mindenfelől. Ilyenképen a puszta 
bolygó ismét előtűnt, — de meztelenül! 

Az ember azonban eszeveszetten küzdött. 
Azzal kérkedett, hogy vízből, ha nem tudna 
nélküle élni, elő tud annyit áll ítani, a mennyi 
a földmívelésre és a házi használatra szüksé
ges. De az erre alkalmas anyagok ri tkák let
tek, hacsak oly nagy mélységekben nem, 
a mi szinte lehetetlenné tette bányászásukat. 
Konzerválási eljárásokhoz, elmés eszközökhöz 
kellett folyamodni, hogy meggátolják a lefo
lyást és a hathatós alkatrészek maximumát 
kivonhassák a tápláló folyadékból. 

A háziállatok képtelenek voltak alkalmaz
kodni az új életföltételekhez és sorra kivesz
tek. Az ember hiába kísérelte meg a durvább 
fajok újralcnyésztését : a kétszázezeréves 
hanyatlás kiapasztotta a fejlődési energiát. 
Csupán a madarak és a növények álltak 
ellent. Ezek megint valami ősrégi alakot vet
tek föl, amazok alkalmazkodtak.a környezet
hez. Sok k zülök ismét elvadult [és olyan 
magasságban rakott fészket, a hová az ember 
annál kevésbbé üldözhette, mert a víz csökke
nésével — bár kisebb mértékben — együtt
járt a levegő megritkulása is. Ragadozásból 
éltek és olyan ravasz fortélyokhoz folyamod
tak, hogy nem lehetett raj tuk kifogni. A mi 
azokat il leti, melyek őseik között megmarad
tak, sorsuk eleinte borzalmas volt. Az ember 
megkísérelte őket lealacsonyítani az ehető 
állatok színvonalára. De öntudatuk igen vilá
gos lett. Kétségbeesetten küzdöttek, hogy 
elkerüljék sorsukat. Époly iszonyatos jele
netek játszódtak le, mint azokban*a kezdetle
ges korszakokban, a mikor az ember fölfalta 
embertárait , a mikor egész népeket v t U t i u k 
rabszolgaságra. Rémület szállt a lelkekbe és 
lassan-lassan leszoktak arról, hogy meggyil
kolják botygóbeli társaikat és húsukból táp
lálkozzanak. 

A szeizmikus tünemények továbbra is nagy 
átalakulásokat idéztek elő földünkön és e ú 
pusztították a városokat. Harminczezer esz
tendeig tartó küzdelem után őseink megértet
tek, hogy a növény- és állatvilág által év
milliókon át elnyomott ásvány végleg bosszút 
állt. A kétségbeesés korszaka állt be s ez a 
népességet háromszáz millió lélekre apasz
tott 1. A tengerek már csak tizedrészét fog
lalták cl a földtekc felületének. 

Három-négyezer évig tartó nyugalom némi 
optimizmusnak adott ú j életet. Az emberiség 
nagyszerű védmunkálatokba fogott. Abba
hagyták a madarak ellen az irtó háborút. 
Beérték annyival, hogy olyan viszonyok közé 
helyezték őket, melyek nem engedték, hogy 
elszaporodjanak és hasznos szolgálatokat nyer
tek tőlük. 

A z u t á n ' a katasztrófák újból megkezdőd
tek. A lakható földterületek még jobban össze
zsugorodtak és körülbelül harminczezer év 
alatt hatalmas átalakulások történtek : az 
emberiség néhány elszórt területen talált 
már csak menedéket a földön mely tágas és 
borzalmasan sivár lett ismét, mint az idők 
elején. Az oázisokon kívül képtelenek voltak 
biztosítani maguknak az élethez szükséges 
vizet. 

Azután viszonylagos szélcsönd állt be. Bár 
a mélységbe fúrt kutak vize egyre fogyott, 
bár a föld népessége egyharmadára csökkent, 
bár két oázist már el kellett hagyniok, az 
emberiség még mindig élt : kétségkívül élni 
fog még ötven-százezer évig . . . 

Az ipar mérhetetlenül hanyatlott . Azokat 
az energiákat, a miket fajunk erejének tel
jében hasznosított, az oázisok embere csak 
csekély mértékben tudta alkalmazni . 

A közlekedési- és munkaeszközök kevésbbé 
összetettekké váltak. Ezredévek óta nem hasz
nálhatták már a spiraloidokat, melyek a mi rö-

5. szám. 1919. 66. évfolyam. VASARNAPJ UISAG. n 
róptilógépcinknél tízszerte nagyobb sebesség
gel szállítottak őseinket a téren át. 

Az ember, édes, szomorú és igen szenvtelen 
lemondásban élt . A teremtő szellem kialudt. 
Az atavizmus csak némely egyénben kelti 
új élet' 

Kivi lásrókkiv álásra a faj az automataszerű 
engedelmesség egy nemére tett szert és ez
által tökéletesen alkalmazkodott a most már 
változatlan törvényekln 

A szenvedély ritka. Bűnök nincsenek. M i n 
den kultusz, minden szertartás nélkül a vallás 
egy neme született : *z ásványoktól való 
rettegés és azok tisztelete. 

Az Utolsó Emberek a bolygónak lassú, 
ellenállhatatlan akaratot tulajdonítanak. A föld 
eleinte kedvez azoknak az uralmaknak, me
lyek tőle nyerik létüket és megengedi, hogy 
nagy hatalomra tegyenek szert. Egy rejtel
mes órában azonban halálraítélt őket és ugyan
ekkor más uralmaknak keds 

Jelenleg e sötét energiák a vasdele lesuralom-
nak kedveznek. N e m lehet mondani, hogy a 
vasdelejek résztvettek a mi elpusztulásunk
ban, legfeljebb a vad madarak egyébként 
végzetes megsemmisülését segítették elő. Bár 
megjelenésük igen t ivo l i időkre vezethető 
vissza, az ú j lények nagyon keveset fejlődtek. 
Mozdulataik meglepően lassúak. A leggyor
sabbak sem tudnak ór inkmt tíz métert meg
tenni és az oázisok szín vasból készült, kát-
ránynyal bevont körfalai áthághatatlan aka
dályt képeznek szamukra Hogy közvetlenül 
irthassanak nekünk, akkor i t kellene ugraniok 
a fejlődésben, a mi nem állana arányban d ö b 
beni haladásukkal. 

A radio-aktiv korszak alkonyán kezdték 
észrevenni a vasdelejes uralom létezését. 
A finomított vason, azaz a vason és vastermé
keken, melyeket módosított éz ipari alkalma
zás, bizarr Ibolyaszínű foltok keletkezük 
A nyert taton soha senki sem látott vasdele-
iesfoltokat. Az új uralom tehát csak az em
beri környezetnek köszönheti. KüWtétéi I 
lényeges tény gyakran foglalkoztat!. 
kel Talán hasonló helyzetben voltunk cgv 
döbbeni él. szemben, mely alkod 

edl a f rotonj .vt t i i l i i * . l . t t i 
V I H f F M t * 

Bármint legyen is, éz emberiség jókor meg
állapította a v«sdrlc|. bét \ mikor 
a iudó«*k körülírták ezeknek elemi nyilvánu-
látait, nem kételkedtek benne, hogy szerves 
lényekről van szó. Összetételűk saiátsáfos. 
I esetlen anyagot fogad csak be : a vasat. 
Ha néha, bár kis mennyiségben 
keverednek közéje, ez n Gálánsa*., 
á r t a l m a , vasddeje* fejlődésre. A »zr 
megzavarodik, ha ugyan nem gyöngül cl vég
leg, vagy nem támadta meg valami titokzatos 
betegség. A vas szerkezete élő állapotban igen 
változatos: van szemcsés vas, rostos vas, 
kemény vas, lágy vas stb. Az egész plasztikai 
és nem tartalmaz semminemű folyadékot. pe 

I>e a mi légióként jellemzi ezeket u 
szervezeteket, az a delejes állapot r t ad l 
bonyotódottságe és folytonos állhatefiansága 
Ex a bonyolódómig és ez az állhatatlanság 
akkora, hogy a legmakacsabb kutatóknak is 
le kellett mondamok arról, hogy csak megköze
lítő szabályokat, korintsem törvényeket alkal
mazhassanak reájuk. Valószínűleg épen ebbe 
kell látnunk a v asddeies élet legfőbb megnyit, 
vánuiását. H a az új uralomban valamikor 
magasabb öntudat fog jelentkezni, azt hiszem, 
főleg ezt a sajátságos tüneményt tükrözteti 
majd vissza, vagy inkább benne fog ka* 
virágzani. 

Ha a vasdelejeseknek már van öntudata, 
még igen elemi lehet. Abban az időszakban 
vannak, a mikor a szaporodás gondja uralko
dik minden fölött. Mindamellett néhány fon
tos átalakuláson mentek már keresztül. A ra
dio-aktiv korszak írói szerint minden egyén 
három csoportból áll és minden csoport a 
csavaralak felé hajl ik, Ebben *z időszakban 
nem tudtak Öt-hat czentímétemél többet meg
tenni huszonnégy óra alatt . H a az ember szét
rombolta halmazaikat, több hétbe került, 
míg újraalakultak, jelenleg, mint mondtuk, 
két métert is haladnak óránkínt. Azonkívül 
halmazaik három. Öt, hét, sőt kilencz csoport
ból a állanak és a csoportok alakja nagy 

változatosságot mutat föl. A jelenteken* 

nem élhetnek magányosan : két, négy 
vagy nyolez mis csoporttal 1 

í>ortsorozat n u K . 
»artalmaz, a nélkül, hogy tudnánk, mi módon 
A hetes halmazoknan a vasdelejes 
ha az ember megsemmisíti a csoport. 

(Folytatta. tovtkwiU 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az élet ára. * * * feaW. agy binwyo, M i * 

tril.ru magában áll a yaU egykorú g w n i i lidtiia 
M.kor ó . kOettMtmm évek elején belépet, „ * > ! 
d . ómban, .„nte törvény volt hogy « iro eh* eé <£• 
dolg, wór .kMt . tn . u olvasókat, olyan dolgokét és 
úgy tálaim lel. . i,„ ,,«*„, hallmmíenki. 
kerülni a -ötét stíneket a nyugtatandó m o « W 
móka!, arukat a problémai., 
mondást krhlirtnrk • arakat «t K i m ^ l . i . 
melyeket az emberek nem uívn«n vallanak 
A moráki és társadalmi kr.tik. 
vidim. keserűség nélkül, ttatira faragé 
divatot • buonyo. témák k r tüUdo l voltak. 
Kóbor lámái (fakított cttA a/ uralkodó grata 
lattal, ü l nagy naluia!.>tak t l a l i 
a regényt nem ugv lógta fel 
{ól ncvdt es gondosan temperált saörakotást, 
hanem mint komoly társadalmi éa erkoUk. 1 Lat. 
. mely ha keit, keserű it tud lenni, h l . 
ulvatolrlkillnv. 
rl trlrtrket tant Ma.dmindtt vitt a ira/nybc b»-
tonyoa erkölcsi tendenct.at a Int . la , hátoe. (<*-. 
ertlrn. alku nélküli volt. Ezért azt a jebé*t kapta, 

keserű író . a . éoéské-ebb ia7uj5.ll m 
kott publikum Ixronyo* eflenátlást timeittott veht 
nemben. Olva.uk. oglalkortak vele, mert ntéfis 
csak lelenlékrnv atellem volt. de itenurrur. I 
volt mondható Kőében arut.n . , W a h » . -
Mdeae jorééit aion a nyomon haladt tovább, a 

VILMOS CSÁSZÁR LEMONDÓ LEVELE. 
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e l s z a k a d t H o r v á t o r s z á g r ó l . A z Értesítő r o v a t égesz 
s ereg m a g y a r szép iroda lmi k ö n y v e t i s m e r t e t . A Bu
dapesti Szemlé-t a F r a n k l i n - T á r s u l a t adja ki é s 
V o j n o v i t s G é z a szerkesz t i . Előf izetés i ára e g y évre 
2 4 korona , e g y e s s z á m ára 2 korona . 

A J ó P a j t á s , Benedek Elek képes g y e r m e k l a p j a 
l e g ú j a b b s z á m á b a Ábrányi Emil irt verset , Zsoldos 
László e lbeszé l é s t , Elek nagyapó r e g é n y t , Tökmag 
király e se te ibő l is v a n e g y ú j a b b , Lampérth Géza 
f o l y t a t j a r e g é n y é t K i s krónika, tarka m e s e , a 
r e j t v é n y e k , szerkesz tő i üzene tek egész í t ik ki a 
s z á m g a z d a g t a r t a l m á t . A Jó Pajtás-t a Frankl in -
T á r s u l a t adja k i ; előfizetési ára egész évre 16 
k o r o n a , fé lévre 8 korona, n e g y e d é v r e 4 korona . 
M u t a t v á n y s z á m o t sz ívesen kü ld a k i a d ó h i v a t a l , 
E g y e t e m - u t c z a 4 . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : Idősb alapi 

S a l a m o n Géza , 78 éves korában, B u d a p e s t e n . — 
Verseghi fvlárffy Béla fö ldbirtokos , S o m o g y vár¬ 
m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b izot t ság i tagja 75 éves 
korában, H e n c s é n . — Sörös Pongrácz , a pannon¬ 
ha lmi Benedekrendi főiskola tanára , a kiváló tör¬ 
t é n e t t u d ó s 4 6 é v e s korában, G y ő r b e n . — Jankó 
K á l m á n táblabíró 58 éves korában, K a p o s v á r o t t . — 
Hindi S z a b ó László be lügyminisz ter i miniszteri ta¬ 
nácsos 69 éves korában, B u d a p e s t e n . — Ifjú Kram¬ 
mer K á s z o n y i Károly t ü z é r f ö h a d n a g y 25 éves korá¬ 
b a n . — Ábránfa lv i Ugrón János n y u g a l m a z o t t föis¬ 
pán, volt országgyűlés i képvise lő 65 é v e s korában, 
Éberhardon . 

Ö z v . Derzs i Jánosné, szül . Lász ló Veronika 91 
é v e s korában, Szentesen . — Gróf S z a p á r y G y u l a 
vo l t minisztere lnök ö z v e g y e , szül . Fes te t i c s Karo¬ 
l ina grófnő 81 éves korában, N y i r á b r á n y b a n . — 
Ö z v . györössy Csepreghy Jánosné szül. Fol-tz Mária 
65 é v e s korában, B u d a p e s t e n . — Özv . Weiszfe ld 
Adol fné , Vázsony i Vi lmos volt igazságügyminiszter¬ 
nek és Vázsony i Jenő á l lamt i tkárnak, a magyar 
á l l a m v a s u t a k ' e l n ö k é n e k édes anyja, 85 é v e s korá¬ 
b a n , B u d a p e s t e n . — Özv . S towasser Ferenczné 
szül . Reissz Julianna, B u d a p e s t e n . 

SAKKJÁTÉK. 
3136. síámu feladvány Frankenstein dr.-tól Leipzig, 

SÖTÉT. 

V B A •& 

1* 

Szerkesztői üzenetek.. 
M i t c s i n á l t o k . Fe lbuzdulása , keserűsége teljes 

r o k o n s z e n v ü n k e t birja, de először is ú g y véljük, az 
ü g y n e k n e m t e n n é n k jó szo lgá la to t a kézirat köz* 
lésével , másodszor m e g a hazafias érzés n e m pótola 
hatja a költői t e h e t s é g e t . 

K ö d b e n . Csak épen leírja a ködöt meglehetős 
külsőleges v o n á s o k k a l , a m a g á é b ó l n e m ad hozzá 
s e m m i t . A techn ikája azonban f igye lemremél tó . 

K É P T A L Á N Y . 

auat 

&JS-V 

a b o d o l g h 
VTLAGOS. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

A «Vasárnapi Ujság» 49- ik s z á m á b a n megjelent 
k é p t a l á n y megfe j t é se : Kenyérmezei diadal. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV. , Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV,, Egyetem-ntcza 4. 
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FOGAK 
- 8pídialista fog- és 

6a teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek eltá
volítása fölösleges 

izájbetegségekben. 

^ T a t l s í ^ n i fogkoronak éa C ™ d ^ \ Á^* 
| V M \ J k aranyhidat tar- P I I I • 
• ^"^ ^ a W tós porcellan- és ^sa»# ^s»sf 

-hnzás teljes énéetelent-
téaael; haaznavehetetlea, 
régi fogsorokat italakitok 

— - Vidéklek egy nap alatt 
kielégíttetnek. — Mérsékelt árak. 

Dr. H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetemi orroatader, 

Ela« Fővárosi Fogorvosi Intéaat, Budasxe*. 
VII. , trisébet-kórút 4 4 , a t L •m. la t . 

MAftGiT-CB£1VT£ 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az 
egész világon el van terjedve. Páratlan hatása 
szerencsés összeállításában rejlik, a bőr azonnal 
felveszi és kiváló hatása pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. Mivel a Margii-erémet utánozzák és 
hamisítják, tessék eredeti védjegygyei ellátott 
dobozt elfogadni, mert osak ilyen készítményért 

vállal a készítő mindennemű felelősséget. 
A Margit-oréme ártalmatlan, zsírtalan vegytiszta 
készítmény, a mely a külföldön nagy feltűnést 
keltett. — Ára kis tégely 4 K, nagy tégely 8 K. 
Margit-szappan 5.80 kor. Margit-pouder 3.— kor. 

Gyártja: 
FÖLDES KELEMEN laboratóriuma, Aradon. 
Kapható minden jyojytarban, illatszer- s drogua-iizletben. 

E H R B A R 
és minden más előkelőbb mester-
gyartmányu z o n g o r á t , p i a n i n o t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgálá

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
ezég songora- és harmóniám telepén, 
Budapest, VII., Király-utcza58. és 60. 

Régi zongorák, pianinók vétele, 
becserélése, j a v í t á s a é s h a n g o l á s 
* Lőhet már zongorát vidékre szállítani. 

(KRONFUSZ) 

Megnyíltak a vasutak! 

LOHR MÁRIA 
Gyár éa 
főnz 

A főváros első és 

VILI, Baross-u. 85. t?sBztito. vegVÍísz-
titó és kelmefestő 

gyári Intézete. 

o m l ó t : 
Fiókok : 

I I . Ffi-utoza 27, IV. Eakü-ut 6, Kecskeméti-
utcza 14, V. Harmlnozad-utoza 4, VI.Toréz-
körut39, Andrássy-ut 16, VIII. József-krt 2. Telefon: J ó n . 2 - 3 7 . 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izli, kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, ren
detlen e m é s z t é s és 
gyomorgyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomor-terheléstől. 
Egy üveg ára 6 kor . 50 f i i . 

Kapható : 

minden gyógytárban, 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
I Arad, Szabadság-tér. 

ves-Qui-Si 
a czime annak az előnyö
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönnyebben és 
leggyorsabban lebet biztos 
sikerrel m e g t a n u l n i az 
angol, franozia és német 
vi lágnyelveket Mutatvány
számot ingyen küld a Yes-
Qni-Si kiadóhivatala Buda
pest, Ü L , Lajos-ntcza 92. 

Lejátszott vagy törött 
hanglemezek 
1*50 fillér darabonként 

megvétetnek 

MER 
• Hangsxeráruházas 

Budapest, József-krt 15. 
Hók: XI., Báday-n. 18. 

Telefon : József 35—92 

Hajnövesztő, r X ^ 
Rövid idö alatt dus hajat növeszt és meg
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
öszölést és az ősz hajaknak eredeti színét 
visszaadja. Egy hónap alatt fényes ered
mény. Ára 15 és20 K. BOTÁR Z. REGINA 

kozmetikai műintézete. 
Budapest, VII., Erzsébet-körút 34. I. em. 

Arezápolás, arczgözölés és villanymasszás egész nap. 

E l s ő r e n d ű hegyaljai, jól összeforrt, 
erősen kifejlődött, egy- és kétéves gyö

keres fajtiszta 

szőlő oltva nyok. 
To. Abba, mindenütt jó sikerrel telepít
hető, elsőosztályn garantált f i loxera-
m e n t e s N o v a féle hízni fehér és külön 
vörös gyümölcsű dósgyőkéizetü, rend

kívül kifejlődött m a g a n t e r m ő 

s zőlővesszőkből 
Kettőmillió darab mérsékelten olcsó árak mellett kerülnek 
eladásra, új árjegyzéket kívánatra díjmentesen küld. Czim: 
« • * • » \ J V A o l t v a n y t e l e p k e a e l ő a é B e 

AB 41). Sxabad*á(t-tér tO. 

Fiatalos, üde nrczbőrt 
varázsol elö 10 nap alatt és eltávolít minden talnthlbát, úgymint 
mlteaaier, pattanás, sárgafolt, ranoa, orrvöröaaég, likacsoa, hervadt, 
prttyhtldt bort, * Dr. Kajsarlinc f61e szépltö-ster. A kúra egvnzerU, 
ott hon végezhető, minden frltunea nélkül. Befejezése után aa arcs-
bor ragyogó szépségben, gyermeki ddeségben éa tisztaságban pom
pázik. 1 üveg 1 6 - K. Diszkrét szétküldés atánvéttel. — Uyár: 
XTVAXT0V k Oo. — Szétlrtldésl hely: ( l O I I AzTTAL 

Bndapaat, V S X , Joiaaf-körit U . (Filtmalat 1.) 

Alapítva 1910-ben. 

HALTENBERGER BÉLA, Kassa. 
Ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitás. 

A g y á r t e l j e s ü z e m b e n v a n . 
Í I T T A M a s a t h a n ruhafestés feketére ét eg-yeu-U V a ü Z B N U t U e u ruhák üsitilást •oroalqvul. -

* í 

Vadászsportot üzőK 
figyelmébe ajánljuk a 

NIMRÓD" 
KÉPES V A D Á S Z U J S Á G - o t 

Állandó melléklete 

„A vadászeb" 
e z i m ű e b t e n n y é s z t é s i s z a k l a p . 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 

S z e r k e s z t i : l o v a g KERPELY BÉLA. 

Előfizetési ár mindkét lapra: 
egésx évre 20 K és 10 K háborút pótdíj összesen 30 K 
fíl « 10 « « 5 • « < « 15 a 
negyed « 5 « « * 5 0 « « t 7.50 

E g y e s s z á m á r a 1.— K. 

Tessék mutatványszámot kérni. 
S z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó h i v a t a l : 

B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m . 

( F r a n k l i n - T á r s u l a t . ) 

A JÓ PAJTÁS 
a gyermekvilág legkedvesebb újsága. 

Szerkesztője Benedek Elek, 
kinek n<ve megnyugtathat minden szülőt, hogy 
gyermeke egészséges lelki táplálékot kap ebben az 

újságban. 
Zsengekorú és. serdülő fiuk és leányok 
egyaránt megtalálják a nekik való olvasmányt a 

Jó Pajtás-ban. 
A Jó Pajtás-t a Franklin-Társulat (Budapest, IV., 
Egyetem-utcza 4-- sz.) adja ki. Személyesen is lehet 
előfizetni az ugyané házban vagy a Lampel-féle 
(VI., Andrássy-út 21.) házban levő könyvesboltban. 
A megszállott vidékekről legczélszerubb ajánlott 

levélben küldeni a pénzt. 
A Jó Pajtás előfizetési ára: egész évre 16 korona, 

félévre 8 korona, negyedévre é korona. 
Mutatványszámot kívánatra ingyen küld 

a kiadóhivatal. 
természetes 

ó g v ó n y e s 
SAVANYÚVÍZ. 
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országszerte elismert elsőrendű magyar 
h a n g s z e r - és b e s z é l ő g é p e k áruháza 

Budapest, József-körút 1 & 
Tele fon: József 35—92 

Fiók: IX., Ráday-utcza 1 8 . 

Mandolin. 

I 

Igen finom kiállítása kitűnő hangú, 8 húros 
csak 100 korona. Jobb kivitelben 120 K- tó l 
2 0 0 K-ig. — Nagy iskola hozzá 5 korona. 

Táska 3 0 korona. 

Okarina. 

Ezen uj és kedvelt hangszer a fuvolához hasonló 
rendkívül kellemes hangot ad. Kevés gyakorlattal 
legrövidebb idő alatt képes bárki rajta játszani. 
Á r a : 4, 6 és 6 K - t ó l 3 0 K-ig. Iskola ingyen. 

K é t s o r o s 

hangverseny-harmonika. 

Magas finom szekrényü, 19 fedett 
billentyűvel, 6 bőgővel, aoélhan-
(okkal , erős fúvóval, gyöngyház-
gombokkal osak 2 0 0 kor. fino
mabb 2 5 0 kor. Erős vállszalaggal. 

Tölcsérnélkül i 
hangverseny-beszélőgép 

Gyönyörű kiállítású, rendkívül tiszta 
és kellemes hangú, valódi Enfon 
tölcsérnélküli hangverseny-beszélő
gép, 300 drb tűvel 3 0 0 korona
to l 100O koronáié . Hanglemez 

újdonságok nagy raktára. 

H a n g v e r s e n y -
beszélögép. 

B pompás kiállítású, hatalmas hangú, óriási 
nangversonybesiélőgép, 300 darab konoert-
tőval eaak 2 0 0 korona. Finomabb kivitelben 

. 3O0 400 K. 

Fuvó-trombita. 

A hangverseny . trombita , igen könnyen fnj-
ható, 20 primhangot áa^tianiC »1iln>*dd 
magában. Finom kivitelben, 12 billentyűvel, tok

kal, iskolával osak 3 0 és 4 0 K. 

Varázsfuvola. 

Bárki egy óra alatt megtanulhat 
rajta játszani. A Varázsfuvola 
20 acélhanggal és kellemes bőgőkisé-
rettel van ellátva. Ára tokkal, iskolá

val osak 2 5 ós 3 0 korona. 

A tábori művész
száj harmonika-készfet. 

Gitár. 

Igen jó kivitelben 150 K, finomabb 
gépezettel 170 K. Egész finom 
2 0 0 kor.-tól, 3 0 0 koronáig. 
Nagy iskola hozzá 5 korona. 

Gitár-táska 35-— K. 

fskolahegedü. 

3 darab kisalakú •Mfivóss-ssájharzaonika>, 
különféle hangolásban, iskolával, ajándékkal osak 
2 5 K. — Ugyanez, finomabb kivitelben 3 0 K. 

Kétoldalú 3 0 , 4 0 K. 

Kitűnő hangú, remekül kidolgozott domború 
• Stanier.-hegedő, tokkal, vonóval és 16 drb 
felszereléssel együtt osak 140 kor. — Ugyanez 
finomabb kivitelben franzia hegedü-alaku tokkal 

150 ós 2 0 0 korona. 

Kérjen a saját é rdekében fényképes hangszerér jegyzéket ingyen és bérmentve I 
Megrendeléskor előleg küldendő. — Lejátszott vagy t ö r ö t t hanglemezeket jó é r é r t megveszünk 

Figyeljen a WAGNER; névre , hogy máshoz be ne tévedjen 

SS* 
Frftnklin-T&rtulat n.An»1ti. Tt,,^- a f . TXT • " —-•*-- . 

h. SZÁM. 1919. (66. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKKSZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, JANUÁR HÓ 26. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Egyes szám 
ára 1 Kor. 

_ , _ „ , . | Eges»vre_ _ ««.— koron 
Előfizetési Jeltelelek : { Felévre _ _ s«.— korona. 

I Negyedévre _ IS.— korona 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
állapított viteldíj is csatolandó. 

AZ AMERIKAI POLITIKAI BIZOTTSÁG TAGJAI WASHINGTON SZOBRÁNÁL A VÁROSLIGETBEN. 




